
1294, setembre, 19. (Serra d'en Galceran)

Pere  de  Llívia,  batle  general  del  regne  de  València,  i  Miquel  Llopis, 

senyor de la Serra d'en Galceran (Serra d'en Valimanya), el primer d'ells amb 

nomenament del rei Jaume II, es reuneixen per a delimitar de forma detallada 

a base de mollons i fites els termes entre les Coves de Vinromà i la Serra 

d'en Galceran.

En són testimonis fra Arnau de Torricella, comanador d'Ascó de l'ordre 

del Temple, Ényego d'Ahuera, Martí Llopis i Joan Llop, veïns de la Serra d'en 

Galceran, i Ramon de Capdevila i Guillem de Mont-roig, veïns de Vilanova 

d'Alcolea.

Notari, Arnau d'Abella, notari públic de la Serra d'en Galceran.

Trasllat en pergamí, datat el 28 d'octubre de 1294 a Lleida, i escrit per 

Pere Acer, notari d'aquesta ciutat.

ACA, Pergamins de Jaume II, núm. 392.

Hoc est translatum fideliter factum Vº kalendas Novembris anno Domini  
Mº  Ccº  Xcº  quarto  sumptum a quodam instrumento per  alfabetum diviso,  
tenor cuius talis est:

Sia a tots coneguda cosa com nós, en P (ere) de Líbia, batle general el  
regne de València per  lo  senynor  rey segons ab aquesta present  pública 
carta per totstemps valedora e observadora de la una part per auctoritat e per 
manament és conegut, la tenor de la qual aytal és: 

Noverint  universi  quod nos lacobus,  Dei  gracia rex Aragonum, Sicilie,  
Maioricarum et Valencie ac comes Barchinone, ad evitandum ne modo vel in  
posterum racione terminonum qui sunt meiocres et communes inter castrum  
seu locum nostrum de Ares et loca alia cum eis terminancia et affrontancia et  
eciam inter castra el loca nostra tenencia de las Covas et de Panischola et  
alia  loca  sive  castra  exceptis  locis  Templi  terminancia,  cum  eisdem  non  



possit  questio  seu  sisencio  aliqua  suboriri,  volumusm  concedimus  atque  
licenciam et potestatem damus bobis, fideli nostro Petro de Libiano, baiulo  
regni Valencie generali, quod vos ad loca ipsa personaliter conferens simul  
cum venerabili  fratre  Arnaldo  de  Turricella,  comendatore  Aschonis  ordinis  
milicie  Templi  ad  hoc  una  vobiscum  specialiter  deputato,  visis  oculo  ad  
occulum  terminis  mediocribus  et  comunibus  inter  loci  et  castra  nostra  
predicta et alia loca cum eis terminancia preterquam loca Templi ut superius  
continetur,  et  vocatis  ad hoc qui  fuerint  evocandi,  habita et  facta per  vos  
ponendorum ibídem instrumenta publica faciendo, ratum et firmum perpetuo  
habituri  quicquid  super  predictis  duxeritis  faciendum,  et  illud  eciam  per  
quoscumque mandamus et volumus inviola (biliter observa) ri.   

  
Datum Barchione, IIIº kalendas Iulii anno Domini Mº CCº XCº quarto.

E nós, en Michel Lópiz, seynnor de la Serra de Vilamanya del altra, per 
nós e per tots los succesors nostres ab aquesta present pública carta per 
totstemps  valedora  ensems  amdós  e  personalment  fom  a  departir  e  a 
regonéxer los térmens e moyllons que partexen terme entre la tinenza del 
terme de les Coves e de la Serra d’en Valimanya, e atorgaren e confermaren 
lo primer moylló, e fita en la serreta de les Foyes, qui va ferir a la rambla qui 
ve de la Carbonera; ítem, altre moylló el cap de les Foyes el camp qui ara és 
d’en G(uillem) Bertran; ítem altre moylló sobre les Foyes, en la serra, axí com 
aygües vessen ves lo terme de la Sera e ves lo terme d’Albocàcer; ítem, altre 
moylló al cap de les Foyes, el camp d’en P(ere) de Ripol axí com aygües 
vessen dezà e delà; ítem posarem altre moylló en la serra sobre lo mas d’en 
Martín Lorenz, axí com aygües dezà e delà; ítem, altre moylló al cap de la 
coma d’en Constantí, a la calzada veylla, e va per la senda de la calzada e 
va ferrir altre moylló el morral bax que és davayll la roqua paredada, e torna 
al abeurador que és entre l mas d’en Michel Lópiz e el camp d’en Jacme 
Albiol, e d’aquén barranch a enssús, que va a ferir a la lauraó d’en G(uillem) 
de Canet, e partex per la rasa entre en G(uillem) de Canet e el mas d’en 
Michel Lópiz, e va ferrir al camí qui va envés Benlloch, e va camí camí entrò 
al tozalet del camí qui ve de la Serra d’en Valimanya, es mescla ab lo camí 
de Belloc, e aquí féu  hom I moylló, e d’aquén va a un moylló qui és en la 
carrera de la Serra e va a I moylló qui és otressí el camí, e d’aquén va a I  
moylló qui és mes a amunt en la serra, e d’aquén va a I moylló qui és el camí 
de Serra, e d’aquén va a I moylló que posaren el cap del tozal en vista del 
barranch  del  Algars,  e  d’aquén  va  serra  serra  en  la  devaçlada  entrò  al 
barranch de la Pena-roja, e barranc barranch major, e quí féu hom e possà I  
molló enmig del camí, e d’aquén féu hom e posà I moylló el coyler qui és 
prop lo  camí  qui  devailla  de la  Serra  d’en Valimanya e va a  Vilanova,  e 
d’aquén va a I moylló antich que és en I tozal adenant, e d’aquén va a I  
moylló que és en tozal enmig del barranch, e d’aquén va ferir a I moylló qui 
és feit en cap en dues parets en vista de Belloc, los quals moyllons, térmens 



o fites posats e assignats, nós, dit en P(ere) de Líbia, per la auctoritat e poder 
a nós donat per  lo senyor  rey,  de la  part  del  damunt setnnor  rey,  e nós, 
damunt dit en Michel Lópiz, per nós e per tots les nostres, cascun de nós 
loam,  atorgam  e  confermam  e  demanam  e  quirim  a  vós,   dit  notari,  al 
departiment dels ditz térmens, zo és a saber, XIIIº kalendas Octobris anno 
Domini Mº CCº XCº quarto.

  Sig+num  Petri  de  Libiano;  sig+num  Michaelis  Lopiz  de  Valimanya  
predictorum, qui predicta omnia laudamus, concedimus et firmamus.

Testes huius rey sunt frater Arnaldus de Toricela, comendator d’Asquo,  
Enyego  d’Uero,  Martinus  Lopiz  et  Iohannes  Lop,  vicini  de  la  Serra,  
Raimundus de Capdevila et Guillelmus de Monroig, de Villanova.

Sig+num Arnaldi d’Abeylla, publici notarii Serra d’en Valimanya, qui hoc  
scribi fecit et clausit loco, die et anno prefixis.

 Ego Petrus Columbi, publicus Ilerdensis notarius, hic me ut testis 
subscribo.

Ego G. Deude, notarius publicus Ilerdensis, hic me pro teste subscribo.

Sig+num Petri Acerii, notarii publici Ilerdensis, qui hoc transcripsit cum 
raso et rescripto in lineis XIIª et XIIIª.


